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Littérature patoise saviésanne
Anne-Gabrielle Bretz-Héritier, Savièse (VS)

Pour Savièse, des mots patois ont été relevés dans les actes notariés rédigés en
français durant le XIXe siècle. Us concernent principalement la toponymie, les

arbres et les objets. Puis, l'écrivain et peintre Marguerite Burnat-Provins 1872-

1952) a, elle, conservé quelques mots et expressions saviésannes dans ses

ouvrages «Petits tableaux valaisans» (1903) et «Le Chant du Verdier» (1906).
On retrouve pêle-mêle lepilô, la chambre, la bouata. la fille, la dzoouéna, la
jeune, la gôna, l'habit à basques, la tchyébra, la chèvre, myedzô, midi, mena
ou'éivoue. arroser... La littérature saviésanne, inexistante avant 1900, compte
aujourd'hui 171 contes et légendes, 781 proverbes et dictons et de nombreux
textes en prose réunis dans la collection «Le Patois de Savièse» parue aux Ed.
de la Chervignine entre 1996 et 2009 ("www.bretzheritier.ch1. Les 10 tomes

publiés représentent 1500 pages de patois avec traduction française.

Les auteurs
Le Père capucin Christophe Favre (1875-1935)
est le premier à transcrire le patois de Savièse en

imaginant, au début du XXe s., le système phonétique

utilisé actuellement (créée en 1991, la police
de caractères informatique Saviese permet de

retranscrire les accents toniques et les sons du patois).
- «Proverbes et dictons de Savièse», Zeitschriftfür

romanische Philologie, tome 46,1926, pp. 1-26.

- «Contes de Savièse», Zeitschriftfür romanische Philologie, tome 46,1926,
p. 645-665. «Nouveaux contes de Savièse», Zeitschrift für romanische

Forschung, tome 49,1929, pp. 494-515.
Ces publications ne sont toutefois pas les premières : un autre Saviésan avait
pris les devants.

Le Père Basile Luyet (1897-1974), missionnaire de Saint-François de Sales,

scientifique de renom, émigré aux USA en 1929, contribue à la sauvegarde
écrite du patois de Savièse qu'il recueille dans la tradition populaire dès 1916.
H utilise une graphie moins intuitive que celle du Père Favre. Plusieurs
publications sont disponibles sur la bibliothèque numérique RERO.
- «Légendes de Savièse», 1ère partie (11 légendes), dans «Archives suisses

des traditions populaires», Bâle, tome 24,1923, pp. 167-182; 2e, 3e, 4e et
5e parties (17 légendes), tome 25,1924, pp. 20-46. (RERO)
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- «Dictons de Savièse» (601 dictons), chez l'auteur, Genève, 1926, pp.1-51.
- «Dictons de Savièse» (en 3 parties), dans «Petites Annales valaisannes»,

numéros 1/2/3,1927, pp. 65-93. (RERO)
- «Les devinettes de Savièse», «Cahiers valaisans de Folklore» (CVF), no

5, Genève, 1928,p.1-23.
- «Contes de Savièse» (101 contes), CVF, no 7, Genève, 1929, pp.1-151.
- «Bouts rimés de Savièse», CVF, no 12, Genève, 1929, pp. 1-23.

- «Rlouè d'à Komona valèjana dè Zènèva (Statuts de la Commune valaisanne
de Genève)», publication de la Komona valèjana dè Zènèva, Saint-Maurice,

no 1, 1929, pp. 1-8; «Séance de conseil communal», publication de

la Komona valèjana dè Zènèva, Saint-Maurice, no 2,1929, pp. 1-7.

En 1935, au Couvent de Stans, le Père capucin Zacharie Balet (1906-1999)
hérite d'une multitude de fiches rédigées en patois de Savièse par son défunt
confrère, le Père C. Favre. Celles-ci seront réunies en 1960 dans le «Lexique
du Parler de Savièse», Favre-Balet, Editions Francke, Berne.
Saviésan par sa grand-mère maternelle, le Père Balet enrichit à la fois la
littérature de Grimisuat, sa commune d'origine, et de Savièse. C'est lui qui signe
les rares pièces versifiées en patois de Savièse (voir p. 54). Le tome 3 (1999)
du «Patois de Savièse» rend hommage au Père Balet.

Après les prêtres pionniers vient l'instituteur Hermann Bridy (1924-1996)
qui a laissé de nombreuses histoires écrites et sonores réunies dans «Les
histoires du régent Bridy» en 2001 (tome 5). Louis Reynard (1932) a publié
trois ouvrages qui puisent leurs sources dans les souvenirs d'enfance :

«Hou da Vouespela», 1997, tome 2, la vie
dans les alpages saviésans en terre bernoise,
«Au temps joyeux de mon enfance», 2002,
tome 7, contes et récits.
«Nos ancêtres croyaient», 2005, tome 9, vie
religieuse à Savièse.

Organisés par le Centre de la Culture
Savoyarde à Conflans (F), les concours
littéraires internationaux de Thônes (1995), de

Méribel-les-Allues (1999) et de Cruseilles

(2003) ont permis d'enrichir la littérature
patoise saviésanne (tome 8, Plantes sauv.).
Entraînés par la Fondation Bretz-Héritier,
qui a mis à disposition ses compétences en
matière d'écriture, de nombreux Saviésans
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ont ensuite laissé des témoignages écrits dans le cadre du concours littéraire
de la Fédération romande et interrégionale des patoisants (FRIP). Toutes les

contributions aux différents concours ont été systématiquement rassemblées

et publiées; les ouvrages sont accompagnés de CD : Saint-Christophe 1997

(tome 4), Saignelégier 2001 (tome 6), Martigny 2005 (tome 8) et Bourg-St-
Maurice 2009 (tome 10).
Des récits ethnologiques collectifs ont également été publiés. On retrouve
ainsi les principaux auteurs : Candide Dumoulin (1929-2000), Armand Léger
(1929-2001), René Dubuis (1930), Roland Debons (1952), Anne-Gabrielle
Bretz-Héritier (1963), Julie Varone (1943), Marthe Zuchuat (1945), Marthe
Debons (1934) et Gérard Varone (1936).
En 2009, grâce à la collaboration avec la Fondation haut-valaisanne
Zauberwald, la traduction et l'adaptation sonore du conte d'Andréas Weissen,
«Broun-na, onapitita vèrdzache drën a Dzoo ënchôrchéouaé» (Briina, un petit
écureuil dans la Forêt enchantée), a apporté une visibilité du patois auprès des

plus jeunes.L'aventure éditoriale de la Fondation Bretz-Héritier n'aurait pas
été possible sans trois relectrices attentives, Suzanne Héritier, Marie-Cécile
Reynard Garcia et Sylvie Héritier. Ci-dessous texte Z. Balet et G. Varone :

Chavyejan, tsantin ô pai
Kyé i Boun Djyo nô j-a bala
Fran ou mitin dou byô Vaqui
Tsantin chën capôna

Di a Mçrdzé tanky'à Chyoun-na,
Di a plan-na tanky'ën Sénin,

Aè, a nôfou grou j-andin,
Venyé, vèrdjyé, tsan é courti

Ràda è é mêin dâ Dzôo,
Ou gran choque déjà Prabé',

Efou dé derën ou colôo,

Dzin achéta déjà Bèrtsé'

É bin tote vën di j-anchyan
Kyé répouj'a Chën-Dzèrman.

Nôfôdréprou pô chin adon

Nôfetchye tui a dzônélon (dzénélon)

Tsanta, Chën-Dzèrman é Granqué
Tsanta, Ormoun-na, Tsandoquën,
Droun-na, Roun-ma, Prënjyere,
Vquese, Pèle é Mountèlè

Saviésans, chantons le pays
Que Dieu nous a donné :

Juste au milieu du beau Valais.
Chantons, chantons sans trêve

De la Morge à la Sionne,
De la plaine au Sanetsch,

Oui, à nous les gros andains,
Vignes, vergers, champs et jardins

Regardez les mayens de la Zour,
Au grand soleil du Prabé,
Et ceux dans l'entonnoir (Morge),
Bien assis sous Bertsé

Eh bien tout vient de nos ancêtres

Qui se reposent à Saint-Germain.
Il nous faudra bien alors
Nous mettre tous à genoux

Chantez, St-Germain et Granois
Chantez, Ormône, Chandolin,
Drône, Roumaz, Prinzières,
Vuisse, Pellier et Monteiller
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